
آن گاه که واژگان بــه انتفاضه برمی خیزند

طوفــانالاسمــاء
ــن  ــلادی، »انجم ــال 1861 می ــه در س ــت ک ــری نگذش ــت. دی دانس
اســرائیلی لنــدن بــرای مهاجــرت بــه ســرزمین مقــدس« پــا گرفــت. 
از ایــن زمــان بــه بعــد، ســرعت تحــولات و اقداماتــی از جنــس 
اشــغال و تهدیــد ســرزمینی مردمان فلســطینی به دســت یهودیان 
صهیونیســت زیــاد شــد. ایــن رویدادهــا را »خالــد ســلیمان« در 
ــرب«  ــر ع ــعر معاص ــطین و ش ــام »فلس ــا ن ــود ب ــاب خ ــل اول کت فص
مــورد بررســی قــرار داده اســت. در ادامــه، بــا تلاش هــای »علــی 
فــوده«، »تمیــم برغوثــی« آشــنا می شــویم کــه حرکــت خــود در 
ــوان  ــه عن ــان ب ــد و نام ش ــاز کردن ــه آغ ــن نقط ــارزه را از ای ــیر مب مس
اســت. شــده  جــاودان  همــگان  خاطــر  و  یــاد  در  مجاهــد  یــک 

ــد  ــدرش »مری ــت. پ ــلادی اس ــد 1977 می ــتمدار متول ــب و سیاس ــی« ادی ــم برغوث »تمی
برغوثــی« شــاعر فلســطینی و مــادرش »رَضــوَی عاشــور«؛ رمان نویــس مشــهور مصــری 
اســت. او در ســال ۲004 میــلادی موفــق بــه گرفتــن مــدرک دکتــرای علــوم سیاســی از 
دانشــگاه واشــنگتن آمریــکا شــد و بــه ســرعت وارد فعالیت هــای سیاســی شــد. وی 
ــی و  ــیاری سیاس ــا هوش ــت. او ب ــنگتن اس ــاون واش ــگاه جرج ت ــتاد دانش ــون اس هم اکن
ــطین  ــت فلس ــاع از هوی ــرای دف ــود را ب ــری خ ــی، ذوق هن ــق بین الملل ــات عمی مطالع
و مقابلــه بــا تاخــت و تــاز اشــغالگران رشــد داده اســت. او عــلاوه بــر تالیــف دو کتــاب 
سیاســی، دو دیــوان شــعر بــه زبــان عربــی فصیــح و چهــار کتــاب دیگــر بــه زبــان عامیانــه 

ــری دارد.  ــطینی و مص فلس
جزئیــات  از  دقیــق  توصیفــی  بــه  دردناکــش،  قصیده هــای  از  یکــی  در  تمیــم   
قســاوت تجاوزگــران بــه فلســطین داشــته اســت. در پایــان ایــن قصیــده، او افتخــار 
دســتمایه  را  آزاده  انســان های  و  بی گنــاه  کــودکان  عــام  قتــل  بــه  صهیونیســت ها 
ســرایش پایــان قصیــده اش قــرار داده تــا مخاطــب دلیــل انزجــار اشــغالگران را بــا 

جانــش حــس کنــد:
 »و یرفــع شــاره للنصــر مبتســماً إلــی العدســات/ منســحباً ســعیداً أن طفــلاً مــن أولئــک 

لم یقَُــم مِــن تحــتِ أنقــاضِ المبانــی/ کــی یکــدّره«
 )ترجمــه: و نشــان پیــروزی را بــا لبخنــد در مقابــل دوربین هــا بــالا می بــرد/ خوشــحال 
بازمی گــردد از این کــه حتــی یــک کــودک هــم از زیــر آوار برنخاســت/ تــا او را دلگیــر 

کنــد.«
 او ماننــد دیگــر شــعرای مقاومــت، شکســت و تســلیم را طــرد می کنــد و تأکیــد دارد بایــد 
تــا جایــی کــه تــوان در بــدن هســت، مبــارزان در برابــر توطئــه دشــمن پایــدار و مقــاوم 

باشــند و بــا ظلــم و تجــاوز جنایتــکاران صهیونیســت هیچ گونــه سازشــی نکننــد:
»نقاتلُِهــم علــی عَطَــشٍ و جُــوعٍ/ و خِــذلانِ الأقصــی و الأدانــی/ نقاتلهم و ظُلــمُ بنی أبینا/ 

نعُانیِــه کَأنَّــا لا نعُانــی/ نقُاتلُِهــم کَأنَّ الیَــومَ یـَـومٌ/ وحیــدٌ مــا لَــهُ فــی الدهــر ثانٍ«
)ترجمــه: مــا بــا دشــمنان می جنگیــم، بــا وجــود تشــنگی و گرســنگی و دست کشــیدن 
رنــج  پدرزادگان مــان  ســتم  از  این کــه  بــا  مــا  یاری مــان/  از  غریبه هــا  و  نزدیــکان 
می بریــم؛ امــا چنــان می جنگیــم کــه گویــی از ایــن امــر رنجیده خاطــر نیســتیم/ بــا 
ــد آن  ــی مانن ــه روز دوم ــت ک ــه روزی اس ــروز، یگان ــا ام ــه گوی ــم ک ــوری می جنگی ــان ط آن

در روزگار وجــود نــدارد.«
کــودکان  دل  دیگــرش،  قصیــده  یــک  در  چه تمــام  هــر  ظرافــت  بــا  برغوثــی  تمیــم   
از بی باکــی و شــجاعت معرفــی کــرده و دانش آمــوزان مبــارز  را سرشــار  فلســطینی 
امــروز را فاتحــان صبــح پیــروزی قلمــداد کــرده اســت. 
او همراهــی نســل جدیــد بــا پــدران مبــارز خــود در 
توصیــف  این گونــه  را  شــریف  قــدس  آزادی  مســیر 

: می کنــد
لا  أبــی  منادیـًـا/  الجــدار  تحــتِ  مــن  الطفــلَ  »تــری   
تخَــف! والمــوتُ یهطــلُ وابلُــه/ و والــدُه رُعبــاً یشُــیرُ 

أنامِلُــه« الرَّصــاصِ  ردّ  تعجــزُ عــن  و  بکفّــهِ/ 
ــاد  ــه فری ــی ک ــوار می بین ــر دی ــودک را در زی ــه: ک )ترجم
می زنــد: پدرجــان نتــرس! درحالــی کــه رگبــار مــرگ بــر 
ــت،  ــا دس ــان ب ــدرش ترس ــد/ و پ ــرود می آی ــان ف ــر آن س
تــوان  انگشــتانش  کــه  حالــی  در  می کنــد؛  اشــاره 

جلوگیــری از اصابــت گلوله هــا را نــدارد.(
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